Перевод абсолютных конструкций
1. If untreated, the disease affects brain and heart and then results in death.
2.  With a war-cripped economy, the Government demands products for exports and countries to control steel allocations due to short supplies. 
3. Once it is found, the archaeologist start to deal with the records of the excavation.
4. The number of airlines is likely to shrink - with the weak going to the wall - but not the number of passengers. (Ind., Nov. 18,01) 
5. The events of September 11 have cast a long shadow over the preparations for [UK Chancellor of the Exchequer] Gordon Brown's pre-budget report. With the impact of terrorism deepening the recession in the United States and Japan and bringing the stuttering German economy to a standstill, the seven figures that counted in yesterday's speech were 9/11/2001. (G., Nov. 28, 01) 
6. Peter Rain, the [UK] Europe minister, claimed that sterling could find it impossible to survive alongside the euro as the new currency began to circulate yesterday. With 300 million people starting to use euro notes and coins in 12 European Union countries, Mr Rain dismissed the idea that Britain could run a "parallel currency economy," with the pound and the euro both in use. (D.T., Jan. 2, 02)
7. The euro enjoyed one of its best days on foreign exchanges yesterday, with traders relieved that the switch to the new currency had gone without any major glitches. (D.T., Jan. 3, 02)
Перевод сложного дополнениея
1. An attempt by Bern to have city employees set a good example and leave their cars at home has been blocked in court. Bern officials had hoped that the symbolic sacrifice by city workers would bolster support for public transit. But federal judges ruled that city employees have private lives like everyone else. (I.H.T., Jun. 2, 94)
2.  As an early Christmas present, my friend paid for me to have my horoscope done by a fortuneteller. (lnd., Dec. 23, 95)
3. A Nazi collaborator accused of rounding up British secret agents and having them deported to a death camp has been arrested in Germany.
4. Lloyd George was believed to have had the beer diluted in pubs near centres of ammunition-production during the first world war, in order to keep the wheels of the home front turning without a hiccup.
Переведите на АЯ, обращая особое внимание на передачу предикаций с неявным, неопределённым или обобщённым субъектом.
1.Калейдоскоп—волшебная вещь, универсальный подарок. Только подумайте: разноцветные элементы калейдоскопа каждый раз слагаются по-новому, не повторяясь, в течение 500 миллионов лет! Такая вещица будет очень кстати, когда хочется расслабиться и отвлечься или просто поднять себе настроение. Калейдоскоп—это источник вдохновения. Когда видишь бесконечно складывающиеся узоры, понимаешь, что мир безграничен, как безгранична человеческая фантазия. (Из рекламы)
2. У руководителя кружка есть мечта—воспроизвести в миниатюре все деревянные храмы русского Севера и открыть в школе постоянную эскпозицию. В разговоре с ним сразу чувствуется, как сильно он увлечён своим делом. «Эта работа даёт очень многое,—говорит он,—приучаешься к терпению, кропотливости, вырабатываешь привычку доводить всё до конца, способность ставить перед собой цель. Когда сам всё делаешь своими руками, когда понимаешь, какой труд вложен, сколько времени надо, чтобы настоящую вещь сделать, начинаешь по-другому относиться к вещам. Кажется, будто не макет, а настоящий храм своими руками сотворил».
Переведите на АЯ. Поясните логический смысл предикации, соответствующей выделенному глаголу, и обоснуйте свой вариант перевода.
1. В мастерской [художника] стемнело. Корн пробормотал, что надо зажечь свет, подошёл к двери и накинул крючок. (В. А. Каверин) 
2. После Нового года установилась настоящая зима. Подморозило, ещё подсыпало снега. Во время прогулок собаки возились в сугробах, нашему псу это явно нравилось. (Н. Ф. Королёва) 
3. «Партия сильно изменилась. Те идеи и приоритеты, связанные с восстановлением суверенитета нашей страны, которые лежали в основе партийного строительства ещё первой фракции в 1999 году, эти идеи достаточно сильно размыло»,—заявил Евгений Фёдоров. 
4. Транспортный рефрижератор «Ирина», потерпевший бедствие возле курильского острова Кунашир и покинутый экипажем, сорвало с якоря и вынесло в Тихий океан.
